
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

anyAyamu-kApi 
 
 In the kRti ‘anyAyamu sEyakurA’ – rAga kApi, SrI tyAgarAja pleads with 
Lord not to be unfair with him.  
 
P  anyAyamu sEyakurA rAma 1nann- 
 (a)nyunigA jUDakurA nAyeDa rAma 
 
A  2ennO tappulu gala vArini  
 rAjanya nIvu brOcinAvu ganukanu (anyAya) 
 
C 3jaDa bharatuDu jinka SiSuvun(e)tti  
   baDalika tIrcaga lEdA 
 kaDalini munigina girin(o)ka  
 4kUrmamu kApADaga lEdA 
 puDamini 5pANDava drOhini  
 dharma putruDu brOvaga lEdA 
 naDimi prAyamuna tyAgarAja nuta  
 nA pUrvaju bAdha 6tIrpa lEn(a)ni (anyAya) 
 
Gist  
 O Lord SrI rAma! O King! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 Please don't do injustice to me; please do not treat me as an alien, 
because You have earlier protected those who had numerous faults. 
 Didn’t jaDa bharata relieve the fatigue of the frightened fawn by taking it 
into his fold? Didn’t a tortoise save the mountain mandara which submerged into 
the sea? Didn’t yudhishThira save duryOdhana who had malice towards 
pANDavas?  
 Please don't do injustice to me during my middle ages by saying that ‘I 
shall not relieve the troubles’ created by my elder brother. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI rAma! Please don't do (sEyakurA) injustice (anyAyamu) to  
me (nAyeDa); O Lord SrI rAma! please do not treat (jUDakurA) (literally look at)  
me (nannu) as an alien (anyunigA) (nannanyunigA).  



 
A O King (rAjanya)! You (nIvu) have earlier protected (brOcinAvu) those 
(vArani) who had (gala) numerous (ennO) faults (tappulu); therefore 
(ganukanu),  
 O Lord SrI rAma! please don't do injustice to me; O Lord SrI rAma! 
please do not treat me as an alien.  
 
C Didn’t (lEdA) jaDa bharata (bharatuDu) relieve (tIrcaga) the fatigue 
(baDalika) of the frightened fawn (jinka SiSuvunu) by taking (etti) (SiSuvunetti) 
it into his fold? 
 Didn’t (lEdA) a (oka) tortoise (kUrmamu) save (kApADaga) the 
mountain (giri) (girinoka) mandara  which submerged (munigina) into the sea 
(kaDalini)?  
 Didn’t (lEdA), in this Earth (puDamini),  yudhishThira – son (putruDu) 
of yama (dharma) – save (brOvaga) duryOdhana – one who had malice (drOhi)  
towards pANDavas? 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord SrI rAma! please don't 
do injustice to me during my middle (naDimi) ages (prAyamuna) (by saying) that 
(ani) ‘I shall not (lEnu) (lEnani) relieve (tIrpa) the troubles’ (bAdha) created by 
my (nA) elder brother (pUrvaju).  
 
Notes – 
Variations – 
 1 – nannanyunigA jUDakurA nAyeDa rAma - anyunigA jUDakurA 
nAyeDa. 
 6 – tIrpa lEnani – tIrpa lEdA.  The traditional meaning – as contained in 
all the books – is that SrI tyAgarAja beseeches the Lord to relieve him of the 
problems created by his elder brother. Therefore 'tIrpa lEnani' is appropriate to 
derive such a meaning. On the other hand, 'tIrpa lEdA' would mean 'did you not 
relieve'. If 'tIrpa lEdA' is taken as correct, all the examples cited and also the 
pallavi words 'anyAyamu sEyakurA' would be rendered meaningless.   
 
References – 
 2 – enno tappulu gala – sugriva is one such person who received Lord’s 
grace in spite of his faults.  
 3 – jaDa bharata – The story of bharata and jaDa bharata appears in 
SrImad bhAgavataM, Book 5, Chapters 7 to 14; the story of fawn reared by jaDa 
bharata appears in ibid, Chapter 8. For a brief of the story, please visit web site –  
http://www.searchforlight.org/Anubhuti/AnubhutiVol4No1/Vivekananda_Story
JadaBharata.htm
 4 – kUrmamu – Refers to kUrmAvatAra of Lord vishNu.  
 5 – pANDava drOhi – In the book of TKG, this has been taken to mean 
‘aSvattAma’ son of drONAcArya. In other books, this has been taken to mean 
‘duryOdhana’.  
 The story of aSvattAma slaying all the sons of pANDavAs and ultimately 
letting off brahmAstra to destroy the pANDava race, is contained in 
mahAbhArata – Book 10, sauptika parva – Chapters 3 to 17. For the complete 
story, please visit website –  
http://www.sacred-texts.com/hin/m10/index.htm
 The story in brief is contained in the web sites -  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00072.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00087.html
 According to mahAbhArata, the life of aSvattAma was saved by draupadi 
before whom he (aSvattAma) was brought to mete out justice. He was earlier 
cursed by SrI kRshNa in the following words –  
 “As regards thyself, all wise men know thee for a coward and a sinful 
wretch! Always engaged in sinful acts, thou art the slayer of children. For this 

http://www.searchforlight.org/Anubhuti/AnubhutiVol4No1/Vivekananda_StoryJadaBharata.htm
http://www.searchforlight.org/Anubhuti/AnubhutiVol4No1/Vivekananda_StoryJadaBharata.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/m10/index.htm
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00072.html
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/mar05/msg00087.html


reason, thou must have to bear the fruit of these thy sins. For 3,000 years thou 
shalt wander over this earth, without a companion and without being able to talk 
with anyone. Alone and without anybody by thy side, thou shalt wander through 
diverse countries, O wretch, thou shalt have no place in the midst of men. The 
stench of pus and blood shall emanate from thee, and inaccessible forests and 
dreary moors shall be thy abode! Thou shalt wander over the Earth, O thou of 
sinful soul, with the weight of all diseases on thee.” 
Source - http://www.sacred-texts.com/hin/m10/m10016.htm
 5 – pANDava drOhi – The story relates to yudhishThira coming to the 
rescue of duryOdhana, karNa and their army when the latter were vanquished by 
gandharvas in a battle at dvaitavana where pANDavas were staying during their 
exile. The story appears in mahAbhArata – Book 3 – vana parva -  ghOsha yAtra 
parva – Chapters 234 to 244. For the complete story, visit website – 
 http://www.sacred-texts.com/hin/m03/m03234.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. +xªÉÉªÉ¨ÉÖ ºÉäªÉEÖò®úÉ ®úÉ¨É  
   xÉ(zÉ)xªÉÖÊxÉMÉÉ VÉÚb÷EÖò®úÉ xÉÉªÉäb÷ ®úÉ¨É   
+. BzÉÉä iÉ{{ÉÖ™Öô MÉ™ô ´ÉÉÊ®úÊxÉ  
   ®úÉVÉxªÉ xÉÒ´ÉÖ ¥ÉÉäÊSÉxÉÉ´ÉÖ MÉxÉÖEòxÉÖ (+) 
SÉ. VÉb÷ ¦É®úiÉÖbÖ÷ ËVÉEò Ê¶É¶ÉÖ´ÉÖ(xÉä)ÊkÉ  
   ¤Éb÷Ê™ôEò iÉÒSÉÇMÉ ™äônùÉ 
   Eòb÷Ê™ôÊxÉ ¨ÉÖÊxÉÊMÉxÉ ÊMÉÊ®ú(xÉÉä)Eò  
   EÚò¨ÉÇ¨ÉÖ EòÉ{ÉÉb÷MÉ ™äônùÉ 
   {ÉÖb÷Ê¨ÉÊxÉ {ÉÉhb÷´É pùÉäÊ½þÊxÉ  
   vÉ¨ÉÇ {ÉÖjÉÖbÖ÷ ¥ÉÉä´ÉMÉ ™äônùÉ 
   xÉÊb÷Ê¨É |ÉÉªÉ¨ÉÖxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ  
   xÉÉ {ÉÚ´ÉÇVÉÖ ¤ÉÉvÉ iÉÒ{ÉÇ ™äô(xÉ)ÊxÉ (+) 

 English with Special Characters 

pa. any¡yamu s®yakur¡ r¡ma  
   na(nna)nyunig¡ j£·akur¡ n¡ye·a r¡ma   
a. enn° tappulu gala v¡rini  
   r¡janya n¢vu br°cin¡vu ganukanu (a) 
ca. ja·a bharatu·u ji´ka ¿i¿uvu(ne)tti  
   ba·alika t¢rcaga l®d¡ 

http://www.sacred-texts.com/hin/m10/m10016.htm
http://www.sacred-texts.com/hin/m03/m03234.htm


   ka·alini munigina giri(no)ka  
   k£rmamu k¡p¡·aga l®d¡ 
   pu·amini p¡¸·ava dr°hini  
   dharma putru·u br°vaga l®d¡ 
   na·imi pr¡yamuna ty¡gar¡ja nuta  
   n¡ p£rvaju b¡dha t¢rpa l®(na)ni (a) 

 Telugu 
xms. @©yù¸R¶Vª«sVV }qs¸R¶VNRPVLS LSª«sV  

   ©«s(©«sõ)©«sVù¬sgS ÇÁÚ²R¶NRPVLS ©y¹¸¶V²R¶ LSª«sV   

@. Fs©¯[õ »R½xmsöVÌÁV gRiÌÁ ªyLji¬s  

   LSÇÁ©«sù ¬dsª«so úËÜ[ÀÁ©yª«so gRi©«sVNRP©«sV (@) 

¿RÁ. ÇÁ²R¶ Ë³ÏÁLRi»R½V²R¶V ÑÁLiNRP bPaRPVª«so(®©s)¼½ò  

   ÊÁ²R¶ÖÁNRP ¼d½LRiègRi ÛÍÁ[μy 

   NRP²R¶ÖÁ¬s ª«sVV¬sgji©«s gjiLji(©¯)NRP  

   NRPWLRiøª«sVV NSFy²R¶gRi ÛÍÁ[μy 

   xmso²R¶−sV¬s Fyßïáª«s úμ][z¤¦¦¦¬s  

   μ³R¶LRiø xmsoú»R½V²R¶V úËÜ[ª«sgRi ÛÍÁ[μy 

   ©«s²T¶−sV úFy¸R¶Vª«sVV©«s »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½  

   ©y xmspLRi*ÇÁÙ ËØμ³R¶ ¼d½LRiö ÛÍÁ[(©«s)¬s (@) 

 Tamil 
T. AuVôVØ ú^VÏWô WôU  
   Su(])uÙ²Lô3 _øP3ÏWô SôùVP3  WôU  
A. Guú]ô Rl× L3X Yô¬²  
    Wô_uV ¿Ü l3úWô£]ôÜ L3àLà (AuVô) 
N. _P3 T4WÕÓ3 ´eL ³^÷Ü(ù])j§  
  T3P3−L ¾oNL3 úXRô3 

  LP3−² Ø²¡3] ¡3¬(ù]ô)L  
  áoUØ LôTôP3L úXRô3 

  ×P3ª² TôiP3Y j3úWô¶²  
  R4oU ×jÚÓ3 l3úWôYL3 úXRô3 

  S¥3ª lWôVØ] jVôL3Wô_ ÖR  
  Sô éoY_÷ Tô3R4 ¾oT úX(])² (AuVô) 

 
G]dÏ A¿§«ûZdLô¾ÚUnVô, CWôUô!  



Guû] AVúXô]ôL úSôdLô¾ÚUnVô, CWôUô! 
 

GjRû]úVô RYßLs Es[YûWÙm,  
Uu]ô! ¿o LôjÕsÇo; G]úY 
 G]dÏ A¿§«ûZdLô¾ÚUnVô, CWôUô!  
 Guû] AVúXô]ôL úSôdLô¾ÚUnVô, CWôUô! 

 
NPTWRu Uôu Ïh¥ûVùVÓjÕ  
(ARu) Lû[lûTl úTôdL®pûXVô? 
LP−²p êr¡V UûXûVùVôÚ  
BûU LôlTôt\®pûXVô? 
×®«p, TôiPYÚdÏ ÕúWô¡ûV  
RÚU ×j§Wo LôdL®pûXVô? 
SÓ YV§²p, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
G]Õ êjúRôu (CûZdÏm) ùRôpûXLû[j  
¾odL®VúXù]] 
 G]dÏ A¿§«ûZdLô¾ÚUnVô, CWôUô!  
 Guû] AVúXô]ôL úSôdLô¾ÚUnVô, CWôUô! 
   
NPTWRu þ TôLYR ×WôQj§p LôQlTÓm JÚ LûR 
TôiPYÚdÏ ÕúWô¡ þ Õ¬úVôR]u 
SÓ YV§²p þ §VôLWôNo Ruû]f ùNôp¡\ôo.  

 Kannada 

®Ú. @«ÛÀ¾ÚßÈÚßß ÑæÞ¾ÚßOÚßÁÛ ÁÛÈÚß  
   «Ú(«Ú−)«ÚßÀ¬VÛ dàsÚOÚßÁÛ «Û¾æßsÚ ÁÛÈÚß   
@. G«æà−Þ }Ú®Úâý°Äß VÚÄ ÈÛÂ¬  
   ÁÛd«ÚÀ ¬ÞÈÚâ´ ·æàÃÞ_«ÛÈÚâ´ VÚ«ÚßOÚ«Úß (@) 
^Ú. dsÚ ºÚÁÚ}ÚßsÚß fMOÚ ÌËÚßÈÚâ´(«æ)~¡  
   ¶sÚÆOÚ ~ÞÁÚ`VÚ ÅæÞ¥Û 
   OÚsÚÆ¬ ÈÚßß¬W«Ú WÂ(«æà)OÚ  
   OÚàÁÚ½ÈÚßß OÛ®ÛsÚVÚ ÅæÞ¥Û 
   ®Úâ´sÚÉß¬ ®ÛyuÈÚ ¥æàÃÞÕ¬  
   ¨ÚÁÚ½ ®Úâ´}ÚßÃsÚß ·æàÃÞÈÚVÚ ÅæÞ¥Û 
   «ÚtÉß ®ÛÃ¾ÚßÈÚßß«Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú  
   «Û ®ÚãÁÚÊdß ·Û¨Ú ~ÞÁÚ° ÅæÞ(«Ú)¬ (@) 



 Malayalam 
]. A\ymbap tkbIpcm cma  
   \(¶)\yp\nKm PqUIpcm \msbU cma   
A. Ft¶m X¸pep Ke hmcn\n  
   cmP\y \ohp t{_mNn\mhp K\pI\p (A) 
N. PU `cXpUp PnwI iniphp(s\)¯n  
   _UenI XocvNK teZm 
   IUen\n ap\nKn\ Kncn(s\m)I  
   Iqcvaap Im]mUK teZm 
   ]pUan\n ]mWvUh t{Zmln\n  
   [cva ]p{XpUp t{_mhK teZm 
   \Unan {]mbap\ XymKcmP \pX  
   \m ]qczPp _m[ Xocv] te(\)\n (A) 

 Assamese 

Y. %³Ì^çÌ^]Ç åaÌ^EÇõ»ç »ç]  
   X(~)³Ì^Ç×XGç LÉQöEÇõ»ç XçãÌ^Qö »ç]   
%. Aä~ç Tö´YÇ_Ç G_ ¾ç×»×X  
   »çL³Ì^ XÝ¾Ç æ[ýÐç×$JôXç¾Ç GXÇEõXÇ (%) 
$Jô. LQö \ö»TÇöQÇö ×LeEõ ×`£¾Ç(åX)×wø  
   [ýQö×_Eõ TöÝ$JôÛG å_Vç 
   EõQö×_×X ]Ç×X×GX ×G×»(åXç)Eõ  
   EÉõ]ï]Ç EõçYçQöG å_Vç 
   YÇQö×]×X Yç‰ø¾ æVÐç×c÷×X  
   Wý]ï YÇyÓQÇö æ[ýÐç¾G å_Vç 
   X×Qö×] YÒçÌ^]ÇX ±Ì^çG»çL XÇTö  
   Xç YÉ¾ïLÇ [ýçWý TöÝYï å_(X)×X (%) 

 Bengali 

Y. %³Ì^çÌ^]Ç åaÌ^EÇõÌ[ýç Ì[ýç]  
   X(~)³Ì^Ç×XGç LÉQöEÇõÌ[ýç XçãÌ^Qö Ì[ýç]   
%. Aä~ç Tö´YÇ_Ç G_ [ýç×Ì[ý×X  
   Ì[ýçL³Ì^ XÝ[ýÇ æ[ýÐç×»JôXç[ýÇ GXÇEõXÇ (%) 



»Jô. LQö \öÌ[ýTÇöQÇö ×LeEõ ×`£[ýÇ(åX)×wø  
   [ýQö×_Eõ TöÝ»JôÛG å_Vç 
   EõQö×_×X ]Ç×X×GX ×G×Ì[ý(åXç)Eõ  
   EÉõ]ï]Ç EõçYçQöG å_Vç 
   YÇQö×]×X Yç‰ø[ý æVÐç×c÷×X  
   Wý]ï YÇyÓQÇö æ[ýÐç[ýG å_Vç 
   X×Qö×] YÒçÌ^]ÇX ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö  
   Xç YÉ[ýïLÇ [ýçWý TöÝYï å_(X)×X (%) 

 Gujarati 

~É. +{«ÉÉ«É©ÉÖ »Éà«ÉHÖí−÷É −÷É©É  
   {É(}É){«ÉÖÊ{ÉNÉÉ WÚðeôHÖí−÷É {ÉÉ«Éèeô −÷É©É   
+. +è}ÉÉà lÉ~~ÉÖ±ÉÖ NÉ±É ´ÉÉÊ−÷Ê{É  
   −÷ÉWð{«É {ÉÒ´ÉÖ ¦ÉÉàÊSÉ{ÉÉ´ÉÖ NÉ{ÉÖHí{ÉÖ (+) 
SÉ. Wðeô §É−÷lÉÖeÖô ËWðHí Ê¶É¶ÉÖ´ÉÖ({Éè)ÊnÉ  
   ¥ÉeôÊ±ÉHí lÉÒSÉÇNÉ ±ÉàqöÉ 
   HíeôÊ±ÉÊ{É ©ÉÖÊ{ÉÊNÉ{É ÊNÉÊ−÷({ÉÉè)Hí  
   HÚí©ÉÇ©ÉÖ HíÉ~ÉÉeôNÉ ±ÉàqöÉ 
   ~ÉÖeôÊ©ÉÊ{É ~ÉÉieô´É röÉàÊ¾úÊ{É  
   yÉ©ÉÇ ~ÉÖmÉÖeÖô ¦ÉÉà´ÉNÉ ±ÉàqöÉ 
   {ÉÊeôÊ©É ¡ÉÉ«É©ÉÖ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ  
   {ÉÉ ~ÉÚ´ÉÇWÖð ¥ÉÉyÉ lÉÒ~ÉÇ ±Éà({É)Ê{É (+) 

 Oriya 

`. @_ÔÐ¯ÆcÊ Òj¯ÆLÊeþÐ eþÐc  
   _(_ï)_ÊÔ_ÞNÐ SËXLÊeþÐ _ÐÒ¯ÆX eþÐc   
@. HÒ_ïÐ [`ç`ÊmÊþ Nmþ gÐeÞþ_Þ  
   eþÐS_Ô _ÑgÊ ÒaöÐQÞ_ÐgÊ N_ÊL_Ê (@) 
Q. SX bþeþ[ÊXÊ SÞÕL hÞhÊgÊ(Ò_)rÞþ  



   aXmÞþL [ÑQàN Òmþ]Ð 
   LXmÞþ_Þ cÊ_ÞNÞ_ NÞeÞþ(Ò_Ð)L  
   LËcàcÊ LÐ`ÐXN Òmþ]Ð 
   `ÊXcÞ_Þ `Ð¨Æg Ò]öÐkÞþ_Þ  
   ^cà `Ê[öãXÊ ÒaöÐgN Òmþ]Ð 
   _XÞcÞ `õÐ¯ÆcÊ_ [ÔÐNeþÐS _Ê[  
   _Ð `ËgàSÊ aÐ^ [Ñ`à Òmþ(_)_Þ (@) 

 Punjabi 

a. A`ishgx n~hExjs jsg  
   `(``)`ixu`Is OyUExjs `sh~U jsg   
A. B~°`© Y°axkx Ik msuju`  
   jsO`i `vmx d®¨uM`smx I`xE`x (A) 
M. OU ejYxUx uO|E uooxmx(`~)uYY  
   dUukE YvjMI k~]s 
   EUuku` gxu`uI` uIuj(`¨)E  
   Eyjggx EsasUI k~]s 
   axUugu` asXUm ^¨upu`  
   _jg axZzUx d®¨mI k~]s 
   `uUug a®shgx` YisIjsO `xY  
   `s ayj¯Ox ds_ Yvja k~(`)u` (A) 
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